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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

Актуальность темы. Невозможно представить жизнь человечества без 

таких духовных ценностей как культура, менталитет, история и язык, которые 

обретают исключительную ценность на фоне современных вызовов эпохи 

глобализации. В результате взаимоотношения человека с внешним миром в его 

сознании формируется субъективный образ окружающего мира, представляю-

щий собой совокупность различных концептов, которые становятся объектами 

исследований в области современного языкознания. В этой связи следует 

отметить, что исследования универсальных концептов в неродственных языках 

обретают актуальный характер. Например, требует специального исследования 

концепт «женщина» на материале художественных произведений, в которых 

прослеживаются определенные этапы эволюции языка. Следует отметить, что 

исследования по упомянутому концепту велись в основном на материале 

русского и английского языков. Таким образом, актуальность темы 

диссертационной работы обусловлена необходимостью исследования вопросов, 

касающихся мотивационных, понятийных, образных, символических а также, 

семиотических признаков концепта «женщина» на материале кыргызского и 

английского языков.  

Связь темы диссертации с основными научно-исследовательскими 

работами. Тема исследования входит в тематический план кафедры 

Лингвистики УНПК «Международного университета Кыргызстана».  

Цель и задачи исследования. Цель диссертационной работы 

заключается в концептуальном исследовании, в рамках 

лингвокогнитологии и лингвокультурологии, лексических, 

фразеологических и паремиологических единиц, репрезентирующих и 

составляющих когнитивное содержание концепта «женщина» в 

кыргызском и английском языках.  

Для достижения данной цели поставлены следующие задачи: 

1. ознакомление с научными взглядами, концепциями в области общего 

языкознания, когнитивной лингвистики, лингвокультурологии в целях 

адаптации и использования в ходе нашего исследования научно-теоретических 

положений, категорий и методов, разработанных в упомянутых выше 

направлениях;  

2. раскрытие когнитивного содержания концепта «женщина» путем 

анализа вербальных и провербальных единиц кыргызского и английского 

языков;  

3. выявление полевой структуры концепта «женщина» путем 

определения границ, структуры, количества языковых средств, входящих в 

состав центра и периферии исследуемого концепта; 

4. когнитивно-семантический анализ лексико-фразеологических, 
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паремиологических единиц, репрезентирующих концепт «женщина» и 

разделение их на семантические группы; систематизация и описание 

языковых средств, составляющих когнитивное содержание концепта 

«женщина», согласно результатам свободного ассоциативного эксперимента, 

т.е., опроса носителей языка (респондентов);  

5. выявление сходств и различий между лексико-фразеологическими и 

паремиологическими единицами, репрезентирующими концепт «женщина» в 

кыргызском и английском языках. Выражение авторской позиции 

относительно закономерностей, принципов и теоретических моделей 

перевода, применяемых для адекватного воссоздания национально-

культурной специфики оригинала; 

6. исследование влияния экстралингвистических факторов на процесс 

перевода языковых средств, прямо или косвенно связанных с концептом 

«женщина», а также анализ соответствующих языковых иллюстраций, 

касающихся типичных ситуаций в переводческой практике, основываясь на 

теоретические модели перевода безэквивалентной лексики.  

Научная новизна результатов исследования заключается, прежде всего, 

в том, что лексико-фразеологические и паремиологические единицы, 

репрезентирующие концепт «женщина» в кыргызском и английском языках 

впервые становится объектом специального концептуального исследования. А 

также, исследование влияния экстралингвистических релевантностей, 

выявление проблемных ситуаций с предложением в каждой альтеринативного 

варианта перевода, следует отнести к новым результатам.  

Практическая значимость исследования. Результаты и выводы, 

полученные от исследования, могут быть использованы на лекционных 

курсах, а также в проведении практических занятий по таким дисциплинам 

как сравнительная типология родственных и неродственных языков, 

лексикология и фразеология кыргызского и английского языков, 

когнитивная лингвистика, лингвокультурология, психолингвистика, 

теория и практика перевода, корпусная лингвистика. Помимо этого 

результаты данного исследования могут найти свое применение в 

квалификационных работах и в других исследованиях по 

вышеперечисленным направлениям.  

Основные положения, выносимые на защиту: 

1. Семантика-когнитивный аспект исследования концепта «женщина» 

в кыргызском и английском языках включает в себя такие важные этапы 

как, проведение лексикографического анализа лексем, входящих в 

номинативное поле концепта «женщина», и выявление когнитивных и 

понятийных  признаков, формирующих исследуемый концепт как 

ментальную единицу. 
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2. Концепт «женщина» - это многослойное понятие, состоящее из 

предметного, образного, аксиологического компонентов, мотивационные 

признаки которых определяются изучением этимологии и исторических 

значений слов в кыргызском и английском языках.  

3. Сходства и различия образных признаков концепта «женщина» в 

кыргызском и английском языках, а также репрезентаций исследуемого 

концепта посредством художественных средств как метафора, метонимия, 

эпитет, гипербола и паремиология определяются конкретными 

обстоятельствами обусловленными специфическими особенностями двух 

культур. Кроме того, когнитивные особенности концепта «женщина», в 

частности женский характер, поведение, воображение, внешность, 

физиологические, национальные особенности, должны быть всесторонне 

изучены с лингвопсихологических, лингвокультурных аспектов на примере 

конкретных языковых иллюстраций. 

4. При изучении концепта «женщина» на основе кыргызского и 

английского языков семиотические признаки явно выражаются с помощью 

различных языковых средств. 

5. Принцип определения центра и периферии в полевой структуре 

концепта «женщина» в кыргызском и на английском языке реализуется 

согласно разных когнитивных структур (фрейм, сценарий, когнитема и др.), а 

также на основании результатов полученных в ходе свободного 

ассоциативного опроса которые имеют непосредственное влияние на  

способов перевода.  

Личный вклад соискателя. Выбор темы и направления, сбор 

материалов, их систематизация, интерпретация и обобщение, а также 

исследование влияния экстралингвистических релевантностей, выявление 

проблемных ситуаций с предложением в каждой альтеринативного варианта 

в процессе перевода языковых средств, имеющих отношение к концепту 

“женщина”, выполнены соискателем лично.  

Апробация результатов исследования. Основные положения и 

результаты исследования представлены в докладах в рамках научно-

теоретических, научно-практических конференций.  

Публикация результатов исследования. По результатам исследования 

опубликованы 12 статей, из них 8 в изданиях, входящих в систему 

индексирования РИНЦ в Кыргызстане.  

Структура диссертации. Диссертационная работа состоит из введения, 

3 глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. 

Общий объем работы составляет 174 страниц.  
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

Последовательность поставленных в исследовании задач отражает 

суть содержания работы. Во введении отражены актуальность темы, 

определены цель и задачи, методы, научная новизна и положения, 

выносимые на защиту, методологические основы исследования, 

определена новизна полученных результатов, представлена информация о 

полноте отражения результатов, полученных в диссертации и их 

апробации, а также о структуре диссертации. 

Первая глава “Теоретические основы концептологических 

исследований в современном языкознании и исследователи в данной 

области” состоит из трех параграфов. Когнитивные исследования 

направлены главным образом на познание универсального опыта 

закрепленого в культурной памяти народа. В данной главе дается обзор 

литературы, описываются анализируются положения когнитивной 

лингвистики и линвокультурологии в современной антропоцентрической 

парадигме языка. В частности, рассматриваются вопросы, касающиеся 

исследования концепта, как основного объекта концептуального анализа, 

который осуществляется разными путями. Помимо этого, анализрованы, 

труды, написанные отечественными, российскими, а также зарубежными 

учеными. Вместе с тем, проведен анализ исследований, в которых 

рассмотрен концепт “женщина” в контексте ценностей западной и 

кыргызской культуры и представлен анализ особенностей 

лингвокультурологического, семантико-когнитивного аспектов 

исследуемого концепта.  

1.1. Основные направления и теоретические основы когнитивной 

лингвистики. В данном параграфе рассматриваются труды как отечес-

твенных, так и зарубежных авторов, большинство из которых отмечают 

наличие двух направлений в когнитивной лингвистике: 1) лингво-

когнитивное направление; 2) лингвокультурологическое направление. По 

менению таких авторов как М. В. Пименова, О. Н. Кондратьева, в 

современной антропоцентрической парадигме языка когнитивная 

лингвистика и линвокультурология имеют целый ряд общих 

концептуальных вопросов, которые обозначены в монографии У. 

Камбаралиевой «Когнитивдик тил илими» (2019):  
1. Когнитивдик тил илими, лингвомаданият таануу экөө тең 

интегративдик өңүттү реалдаштырышат.  

2. Антропоцентрлүү парадигманын өзгөчөлүктөрүнө ылайык, эки 

багыт тең «тил жана адам» деген диадада тилди изилдөө менен 

байланышкан. Бирок ал диада бул эки багытта ар башкача формаларга ээ 

болот. Когнитивдик тил илиминде тил маалыматты кодго айландырууда 
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жана трансформациялоодо роль ойноочу когнитивдик механизм катары 

изилденет, ал эми лингвомаданият таанууда тил-маданият феномени, 

улуттун маданий кодун сактоочу казына катары каралат. Башкача айтканда, 

«тил жана адам» аттуу диада когнитивдик тил илиминде «тил-адам-таанып 

билүү» триадасына айланса, лингвомаданият таанууда «тил-адам-

маданият» аттуу триадасына айланат. Когнитивдик тил илими тилдин 

когнитивдик функциясына, ал эми лингвомаданият таануу маданий 

функциясына көңүл бурат. 

3. Эки багыт тең дүйнө сүрөтүнө жана анын варианттарына чон маани 

беришет. Когнитология үчүн дүйнө сүрөтүнүн калыптаныш механизми 

жөнүндө маселе приоритеттүү болсо, лингвомаданият таануу жаатындагылар 

үчүн дүйнө сүрөтүнүн улуттук-маданий спецификасы, өз алдынчалуулугу 

маанилүү деп эсептелет. 

4. Эки багыт тең адамдын аң-сезимине таянышат, анткени тил менен 

маданияттын өз ара аракети аң-сезимде аткарылат, ошондой эле кайсы гана 

лингвомаданият таануу изилдөөсү болбосун, ал ошол эле учурда 

когнитивдик изилдөө да болуп саналат [У. Камбаралиева, 2019].  

Таким образом, центральной проблемой когнитивной лингвистики 

является проблема соотношение естественного языка и мышления. В этой 

связи следует отметить, что в когнитивной лингвистике концепт 

характеризуется как ментальная единица или культурный феномен хранения, 

обработки и сбора информации.  

1.2. Концепт – основная единица когнитивной лингвистики. 

Когнитивная лингвистика (КЛ) имеет интердисциплинарный характер и с 

точки зрения когнитивной лингвистики, концепт рассматривается как 

категория мыслительного и наблюдательного характера и это его 

особенность создала широкое пространство в нашем исследовании. В 

формировании данной научной отрасли имеют особое значение труды 

таких российских зарубежных ученых как: Ж. Р. Андерсон, Т. Р. 

Андерсон, Л. В. Барсалоу, Б. Шварц (1987), С. Шифер, С. Стил, Р. 

Джакендофф, Ж. Лакофф, А. Вежбицкая, Д. С. Лихачев, В. В. Колесов, Ю. 

С. Степанов, Е. С. Кубрякова, В. Н. Телия, Р. М. Фрумкина, В . И. Карасик, 

З. Д. Попова, М. В. Пименова, И. А. Стернин, В. А. Маслова, Л. О. 

Чернейко и др. А в Кыргызстане в развитие лингвокультурология внесли 

большой вклад лингвисты-когнитологи, в исследованиях которых 

ключевые вопросы когнитивной лингвистики становятся объектами 

разностороннего изучения. Помимо упомянутых выше двух направлений, 

учеными отмечается и психолингвистическое направление, в котором 

концепт рассматривается как категория, связанная с памятью, чувстом и 

мыслительным процессом.  
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1.3. Концепт и его типология. Как известно, концепт является 

объектом когнитивной лингвистики и имеет совершенно разные 

определения в словарях. К примеру, в Кратком словаре когнитивных 

терминов (1996) дается следующее определение: «Концепт – это «единица 

ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той 

информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; 

оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, 

концептуальной системы и языка мозга всей картины мира, отраженной в 

человеческой психике». Термин концепт каждый ученый интерпретирует 

по-своему и отмечают наличие разных типов концепта. Во многих 

исследованиях предлагается следующая типология концептов: 

представление, схема, понятие, фрейм, сценарий (скрипт), гештальт. 

Например, можно выделить следующие определения таких понятий как 

фрейм и сценарий.  

Фрейм –когнитивная структура основанная на восприятии о 

статических стиуациях, а сценарий, наоборот, содержит понятия о 

динамических ситуациях. Фрейм (англ. frame – “скелет”, “каркас”, 

“рамка”) – способ представления знаний искусственном интеллекте, 

представляющий собой схему действий в реальной ситуации. Понятие 

фрейм впервые был введен в научный обиход Марвином Минским, для 

обозначения структуры знаний в восприятии пространственных понятий.  

Фрейм представляет собой типовую структуру для некоторого 

действия, понятия или события, включающую характерные элементы этого 

действия, понятия или события. Например, фрейм-сценарий для события, 

сүйүнчү (плата за хорошую весть) в кыргызском языке включает следующие 

элементы, которые можно трактовать как узлы фрейма, заполненные 

заданиями отсутствия: «жакшы кабар» (хорошая весть), «белек» (подарок), 

поскольку, для человека кыргызской национальности слово сүйүнчү (плата 

за хорошую весть) ассоцируется, прежде всего, со словосочтанием «жакшы 

кабар» (хорошая весть), а после приходит на ум слово «белек» (подарок) 

[Төлөкова, 2012]. 

Сценарий — это тот же фрейм, но отражающий денотативную 

ситуацию в движении, развитии, в последовательном разворачивании ее 

элементов во времени и пространстве. Это последовательность 

нескольких эпизодов во времени; это стереотипные эпизоды с признаком 

движения, развития. Фактически это фреймы, разворачиваемые во 

времени и пространстве как последовательность отдельных эпизодов, 

этапов. Например, сценарий традиции «сөйкө салуу” (дарение серег) 
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состоит из нескольких актов и эпизодов: “визит родственников жениха в 

дом будущей невесты”, “дарение сережек будущей невестке, где 

участвуют женщины и девушки”, “надевание белого платка будущей 

невестке”. Из сказанного выше следует, что концепт является культурным 

феноменом хранения, обработки информации и включает в себя такие 

семантические категории как понятие, фрейм, сценарий, гештальт, 

пропозиция, прототип, образ, символ и др. 

Вторая глава называется “Методологические основы и методы 

исследования концепта “женщина”. В данной главе определены объект и 

предмет, а также описаны методологические основы исследования.  

Объектом исследования является концепт “женщина” в кыргызском и 

английском языках. 

Предмет исследования – принадлежащие концепту «женщина» 

репрезентирующие его когнитивные, языковые средства. 

2.1. Основные методы, аспекты исследования, ядро и периферия 

полевой структуры концепта “женщина”. В ходе когнитивно-семанти-

ческого исследования фразеологических, паремиологических единиц, 

связанных с концептом «женщина», в качестве основных методов были 

применены метод ассоциативного опроса, метод сбора и обработки 

информации, описания, наблюдения, обобщения, моделирования (на основе 

когнитем), а также метод подсчета и др.  

Путем применения методов систематизации и обобщения были 

определены языковые средства, этнокультурные понятия отражающие 

национальные менталитеты кыргызских и британских женщин. Как уже 

отмечено выше, на всех этапах исследования в качестве основного метода, 

в соответствии с анализируемыми единицами, был применен метод 

концептуального анализа. Данное обстоятельство объясняется тем, что 

концепт “женщина” относится к чису базовых концептов имеет огромную 

периферийную зону, которая включает в себя множество лексико-

фразеологических, паремиологическх единиц, описывающих характер, 

внешность, поведение, уровень культуры и других не менее важных 

качеств. Следует отметить, что для обстоятельного исследования 

упомянутого концепта были использованы лексикографические сведения 

из лингвистического корпуса кыргызского языка о концепте “женщина” 

(Таблица 2.).    
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1  Аял + + + + + + + + + + 

2 Зайып + + + + + + + +  + 

3 Ургаачы + + + + +  + +  + 

4 Эне + + + + + + + + + + 

5 Колукту + + + + + + + + + + 

6 Жар + + + + +  + + + + 

7 Жубай + + + + +  +  + + 

8 Байбиче + + + +  +  +  + 

9 Апа + + +   +   +  

10 Катын + + +  +  + +  + 

11 Кыз + + + + +  + + + + 

12 Секелек кыз +  + + +   +  + 

13 Селки + + +  +  + +  + 

14 Бийкеч + + + +    +  + 

15 Келин + + +  + + + + + + 

16 Кемпир + + +  + +  +  + 

17 Бой жеткен кыз +  + +    +  + 

18 Беш көкүл кыз + + +  + + + +  + 

19 Эже + + +  +  + +  + 

20 Сиңди + + + + +  + + + + 

21 Тестиер кыз  + +  +   + + + 

22 Айым + + +  +  + +  + 

23 Абысын-

ажындар 

+ +  + +   + + + 

24 Аялзат + + +  +  +   + 

25 Карындаш + + + + + + + + +  
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Лексическая репрезентация (кодификация) концепта “женщина” 

позволила выявить 25 микрополей, формирующих ядро и периферию поля 

исследуемого концепта (Таблица 2.1.). 

 

 Таблица-2.1.   

 
- Ядро                -  жакынкы периферия                   - алыскы периферия 

 

Для определения этимологии слова “Woman”/“Аял”, согласно методам 

концептуального анализа, необходимо обратить внимание на этимологию 

таких слов как female, wife, woman, ургаачы, аялы, аялзат , которые являются 

ключевыми словами концепта «Woman/Аял ». Для этого нами использованы 

сведения из нескольких словарей английского языка, согласно которым 

лексическая репрезентация (кодификация) концепта “женщина” позволяет 

выявить 25 микрополей, формирующих ядро и периферию поля данного 

концепта (Таблицы 2.2., 2.3.).  
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Таблица - 2.2.  
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1  Woman/Аял + + + + + + + + + + 

2 Wife/Зайып + + + + + + + + + + 

3 Female/Ургаачы + + + + + + + + + + 

4 Spouse/(old English ) + + +  + +     

5 Lady (a woman of the 

wealthy class ) 

+ + + + + + + + + + 

6 Maiden – a girl/кыз + + + + + + + + + + 

7 Virgen – unmarried/ 

девичий/турмушка 

чыкпаган 

+ + + + + + + + + + 

8 Old woman/ улгайган 

аял 

+ + + + + + +  + + 

9 Mom/апа + + + +  +  +  + 

10 Sister/эже  + + + + + + + + +  

11 Daughter/ Кыз + + + + + + + + + + 

11 Sweetheart/сүйүктүү-

сү 

+ + + + + + + + + + 

12 Youngester/Секелек 

кыз 

+  + + + +  + + + 

13 girle (middle 

English)/кыз 

+ + +  +  + +  + 

14 girl friend/дос кызы  + + + +    +  + 
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15 bluestockings - female 

intellectual/ургаачы 

+ + + + + + + + + + 

16  sister in law/ кайын 

сиңди 

+ + + + + + + + + + 

17 Aunt/жене  +  + + + + + + + + 

18 grandmother 

(granny)/чоң эне 

+ + + + + + + + + + 

19 Great aunt/улуу 

жеңе/тажеңе  

+ + + + + + + + + + 

20 God mother/ Умай эне  + + + + + + + + + + 

21 Grandaughter/ 

небере кыз 

 + + + + + + + + + 

22 step daughter/ 

өгөй кыз 

+ + +  + + + +  + 

23 step mother/ 

өгөй эне  

+ +  + + +  + + + 

24 Poetess-акын аял  + + +  + + +   + 

25 Miss/кыздарга, 

Misses/турмушка 

чыккан аялдарга 

+ + + + + + + + + + 

Таблица - 2.3. 

 
- Ядро                -  жакынкы периферия                   - алыскы периферия 
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Entries related to woman (Аял сөзү менен келген сөздөр) сhairwoman/ 

жетекчи аял, charwoman/ күйөрман аял, clergywoman/дин кызматчысы, 

gentlewoman/эркектей аял, horsewoman/ домохозяйка/ үй аялы, irishwoman/ 

ирландиялык аял, lady/ айым, laywoman/ жөнөкөй аял, saleswoman/ сатуучу 

аял, wife/аялы, womanhood/ аялдык, womanish/аялдык, womanize/аялдыкка 

алуу, womankind/аялзаты, womanly/аялдык, women/аялдар, wonder 

woman/керемет аял и др. 

2.2. Методы, использованные в ходе исследования концепта  

«женщина». 

В процессе исследования в соответствии с анализируемыми языковыми 

единицами были использованы концептуальный метод,  методы сбора и 

обработки информации,  описания,  наблюдения, опроса, подсчета,  

моделирования (на основе когнитем), анализа языкового поля, 

систематизации и ряд других методов. Например, путем применения метода  

толкования ключевого слова, определен общий состав номинантов концепта 

“Женщина/Woman»”, в котором, несомненно, отражаются некоторые 

специфические   черты,  присущие кыргызской  и британской культуре.  

Следует отметить, что метод концептуального анализа в исследовании 

имеет  особое значение. Известные  лингвисты-когнитологи  З.Д.Попова и  

И.А.Стернин в “Очерках по когнитивной лингвистике”  отмечают 

необходимость применения метода  толкования ключевого слова, путем 

применения сведений, взятых из максимально возможного  количества 

словарей. Для определения  этимологии  слова “Woman”/“Аял”, согласно 

методам концептуального анализа,   необходимо обратить внимание на 

этимологию таких слов как female, wife, woman, ургаачы, аялы, аялзат, 

которые являются ключевыми словами концепта «Woman/Аял ». 

Путем применения сравнительного метода систематизированы сходства, 

различия, специфические стороны, базисные категории и универсалии 

концепта “женщина” в кыргызском и английском языках. Словосочетания 

“Ак жоолук” (белый плакток), “ак элечек ”(белый тюрбан) характерны 

исключительно для кыргызской культуры, которые помимо всего прочего 

символизируют нравственную чистоту и святость матери. В кыргызской 

культуре женщины не берут на себя инициативу делать предложение о браке, 

а для британской культуры характерны случаи, когда предложение связать 

себя узами брака делает женщина. (Таблица 2.4., 2.4.1.) 

Следует отметить, что помимо упомянутых ранее методов, в ходе 

исследования использованы квантативный и лингвостатистический методы, 

которые активно применяются в области корпусной лингвистики. В данной об-

ласти с использованием компьютерных программ создаются лингвистические 

корпусы, благодаря которым мы можем получить информацию (в виде текстов) 
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о лингвистических данных в реальном контексте. В частности, получены необ-

ходимые сведения, относительно языковых средств составляющих ядро и пе-

риферию исследуемого концепта, а также соответсвующие языковые 

иллюстрации.  

2.3. Лексические, фразеологические и паремиологические средства 

передачи концепта “женщина”  

Как уже было отмечено ранее, проведен ассоциативный опрос среди 

носителей языка в целях раскрытия образного содержания концепта 

“женщина”. В ходе эксперимента были опрошены 160 преподавателей 

факультета мировых языков и культуры Ошского государственного 

университета, а также 145 студентов очного обучения, обучающиеся по 

программе бакалавриата в названном выше факультете. Общее число 

респондентов составило 305 человек. Был проведен опрос и на английском 

языке, в котором принимали участие 174 человек. А путем применения 

метода обобщения выявлены тематические группы фрезеологических 

единиц, характеризующих внешность, поведение, возраст, характер 

женщины, а также фразеолгизмы, дающие представление о таких чертах и 

качествах женщины как справедливость, честность, здоровье, социальный 

статус, красота и других позитивных личностных качеств которые были 

сопоставлены со своими аналогами в английском языке. Определены и другие 

классы фразеологических единиц, содержащих другие эмоционально-

экспрессивные оценочные характеристики (Таблица 2.5.).  

Таблица - 2.5.  

Фразеологизмы-прилагательные отвечающие на вопрос 

“какая женщина?» 

количе

ство 

1.  Фразеологизмы-прилагательные, выражающие такие 

негативные женские качества как жестокость , неискренность, 

хитрость 

9 

2. Фразеологизмы, характеризующие женщин, девушек  10 

3.  Фразеологизмы, характеризующие положительные качества 

женщин 

9 

4.  Фразеологизмы, отражающие такие положительные женские 

качества как ловкость, гибкость, умение 

4 

5.  Фразеологизмы, описывающие внешность женщины  14 

6. Фразеологизмы, отражающие отношение 

А). Фразеологизмы, выражающие положительные отношения 

 

6 

Б). Фразеологизмы, выражающие отрицательные отношения 17 

7. Фразеологизмы, отражающие возрастные особенности  3 

 

Как известно, концептуальный анализ паремий несколько расширяет 
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содержание концепта “женщина” в кыргызском языке. Поэтому нами были 

собраны определенное количество паремиологических единиц, при 

интерпретации которых было раскрыто множество понятий, связанных с 

концептом “женщина” в кыргызском языке. Таким образом, было собрано 

всего 169 паремиологических единиц, которые распределены на следующие 

4 тематические группы: 1. пословицы и поговорки про воспитание девочек, 

женщин-65;  2. пословицы и поговорки прославляющие женщин -52; 3. 

пословицы и поговорки о положительных качествах женщин -14; 4. 

пословицы и поговорки об отрицательных качествах женщин -38; и  было 

собрано 46 паремиологических единиц в английском языке. 

В третьей главе “Концепт “женщина ” в кыргызской, британской 

культурах и вопросы перевода языковых средств, выражающих 

концептуальные понятия” были рассмотрены ключевые вопросы, 

связанные с базисными, универсальными понятиями и принципиальными 

разницами между культур, которые находят свое отражения в неродственных 

языках. В нашем исследовании подобные сходства и различия показаны на 

примере концепта “женщина” в кыргызском и английском языках. В 

частности, на основе сведений, взятых из корпуса исследуемых двух языков, 

составлены таблицы, фреймы в которых приведены языковые материалы, 

отражающие сходства и национально-специфические стороны двух культур. 

 3.1. Понятийные, мотивационные, образные и символические 

признаки концепта «женщина» 

На основе теорий исследования российского ученого М. В. Пименова 

проведены концептуальные структурные исследования концепта 

"Аял/женщина", а также даны иллюстративные примеры лексических, 

фразеологических и паремиологических средств кыргызского и английского 

языков.  

Концепт “женщина” состоит из следующих когнитивных признаков:  

1) понятийные; 2) мотивационные; 3) образные; 4) символические 

признаки. 

1) Понятийные признаки концепта “женщина”, имеют точные описания в 

различных словарях; 

2) Мотивационными признаками концепта “женщина” являются 

лексические значения слов “Аял / Woman”, которые отражены в 

этимологических и толковых словарях. К числу слов, имеющих 

мотивационные признаки, относятся слова отражающие те или иные 

фрагменты концепта “женщина”.  

3) Выявлены образные признаки концепта “женщина”. 

4) Изучены символические (семиотические) признаки исследуемого 

концепта.  
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3.2. “Концепт “женщина” в кыргызской культуре и его особенности 

В данном параграфе рассмотрены национально-культурные особенности 

репрезентации концепта “женщина” в кыргызском языке, на примере 

соответсвтующих языковых иллюстраций из произведений Ч.Айтматова, на 

примере женских образов из эпоса «Манас», а также лексико-

фразеологических и паремиологических единиц, репрезентирующих концепт 

«женщина»  в кыргызском и английском языках.  

Помимо других паремиологических единиц, национально-культурные 

особенности концепта “женщина” в кыргызской культуре ярко 

прослеживаются во фразеологизмах. В этой связи, как уже было отмечено 

выше, выявлены тематические группы фрезеологических единиц, 

характеризующих образные признаки, поведение, возраст, характер, 

внешность, а также дающие представление о таких чертах и качествах 

женщины как справедливость, честность, здоровье, социальный статус, 

красота и других позитивных личностных качеств. Представлены и другие 

классы фразеологических единиц, содержащие иные эмоционально-

экпрессивные оценочные характеристики. Например, Абийири айрандай 

төгүлүү (опозориться) - Be embarrased in front of others. Или можно в 

качестве примера привести следующие номинативные фразеолгизмы в 

кыргызском языке как Ак кол, ак чүч употребляемые относительно ленивой, 

капризной женщины, которая не занимается своим, присущим ей женским 

делом, тратит большую часть времени и сил на себя любимую и и ничего не 

делает по дому. Данную отрицательную харакетристику в английском языке 

можно выразить словом sissy т.е. белоручка; тили буудай кууруу – он строчит 

как пулемёт, говорит быстро и складно (букв. его язык пшеницу жарит); - 

Woman of mile long tongue /Chatterbox. [Осмонова, Конкобаев, 2015]. 

Помимо фразеологических единиц, объектами семантико-когнитивного 

анализа послужили и слова-благослования, т.е., благопожелания в 

кыргызском языке. Например, такими словами как “Бактылуу бол” (Будь, 

счастлива), “бала-бакыралуу бол”(Пусть у тебя будут дети), “этек-жеңин 

жайылсын” (букв. Пусть будет широким подол твоего платья), «Алдыңды 

бала бассын, Артыңды мал бассын (букв. да будут пред тобой 

(многочисленные) дети, а позади тебя (многочисленный) скот!), Ак жоолугуң 

башыңан түшпөсүн, (пусть белый платок не спадает с твоей головы), 

Алганың менен тең кары (желаю тебе состариться с тем, кто взял тебя в 

жены), Келин ак жолтой болсун (пусть невестка принесет в дом счастье), 

Көшөгөң көгөрсүн, Келген жери жайлуу болсун! (бук.Пусть зановеска твоя 

будет синей) кыргызы благословляли женщин на долгую и счастливую 

жизнь. А благословение Бешик бооң бек болсун! (Пусть будет крепким 

малыш!) кыргызы говорили молодым матерям. А к числу паремиологических 
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единиц, репрезентирующих концепт “женщина” следует отнести такие 

пословицы-поговорки кыргызского народа как “Аял – үйдүн куту” 

(Благодать дома в жене), «Жакшы аял, жарым ырыс», «Жакшы жар-жокту 

бар кылат, үзүлгөндү улайт, чачылганды жыйнайт», «Аял жакшы – эр 

жакшы, вазир жакшы – хан жакшы» (жена хороша, так и муж хорош, вазир 

хорош, так хан хорош), «Энесин көрүп кызын ал, эшигин көрүп төрүнө өт» 

(посмотрев сени, в дом проходи, посмотрев на мать, дочь в жены бери), 

«Жакшы эненин перзенти» (хорошей матери ребенок), которые активно 

употребляются в повседневной речи, как и пословица «Жакшы аял жаман 

эркекти орто кылат, орто эркекти жакшы кылат, ал эми жакшы эркекти 

мыкты кылат, мыкты эркекти хан кылат» (букв. Хорошая жена сделает из 

плохого мужчину среднего, из среднего хорошего, а хорошего сделает ханом). 

Идея данной пословицы находит свое подверждение в эпических формулах, 

которые часто встречаются в эпосах, где описываются образ идеальной жены, 

помощницы, друга и доброй матери (Каныкей, Курманжан датка, Айчурек и 

др.). А в следующей пословице «Аялды гүл кылган да эр, кул кылганда эр» 

(букв. Мужчина сделает женщину цветком и он же сделает из женщины 

рабыню) говориться о нежном, бережном отношении к женщине, социальный 

статус которой в большей степени зависит от мужчины. Есть пословицы, 

назидательный смысл которых вмещает в себя глубокий философский 

подтекст и выражает культурно-национальную специфику отношения на тот 

или иной объект. Например, смысл, заложенный в пословице «Аялдын 

жаманы атыңды булгайт, эрдин жаманы элди булгайт» (Плохая жена 

запятнает имя своего мужа, а плохой муж позорит народ) заключается в 

том, что дурное поведение женщины не может остаться вне поля зрения 

общества, следовательно, негативное общественное мнение может 

наибольшей степени затронуть авторитет мужа. И точно так же можно 

говорить о мужчине, дурной поступок которого может опозорить весь народ. 

Поэтому моральный смысл пословицы заключается в том, что общественное 

мнение обязывает человека делать правильные, обдуманные шаги. Помимо 

этих вопросов, в данном параграфе анализированы результаты 

ассоциативного опроса, согласно которых обобщены когнитивные признаки 

концепта “аял/woman” в кыргызском и английском языках.  

3.3. “Концепт “женщина” в британской культуре и его особенности 

Общеизвестно, что несмотря на исключительно важную роль женщины 

в обществе, в большинстве культур, в том числе и в культурах многих 

восточных народов, мужчины имеют больше прав чем женщины. К примеру, 

наблюдается проявления негативного отношения на одиноких, незамужних 

женщин, в отношение которых в английском языке существуют понятие как 

“old maid”, в русском языке “старая дева”, а в кыргызском языке “кара далы” 
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и эти слова во всех названых языках, вне всякого сомнения, имеют 

негативные коннотации. К разряду таких слов следует отнести слово spinster 

в английском языке, которое отражает осуждающую позицию общества, в 

котором пропогандируются определенные социальные нормы, в том числе и 

культ семейного образа жизни. Для иллюстрации теоретических вопросов в 

исследовании приведены соответствующие фрагменты из произведений 

таких зарубежных авторов как Теодора Драйзера “Женни Герхарт” (Theodore 

Dreiser «Jennie Gerhardt»); Шарлотта Бронте «Джейн Эйр» (Charlotte Brontë 

«Jane Eyre»). 

3.4. Некоторые теоретические и практические вопросы перевода 

языковых средств репрезентирующих концепт “женщина” 

Экстралингвистическая релевантность при переводе. Экстралингвистической  

релевантностью мы подразумеваем, что для переводчика не достаточно 

только лишь знание языка, необходимо понимать специфику исходного  

языка, а также психологию и менталитет народа. Иметь осведомленность о 

социальном уровни, особенностях  социального строя и истории  данного 

общества. Есть необходимость знать инвариантные языковые  средства 

исходного языка,  особенности и различия от других языков. Переводчик 

должен сохранять и чувстовать эстетическую релевантность чтобы достичь 

адекватного перевода. Роль семиотики при переводе также очень велика. 

Кроме того широкий кругозор, энциклопедические знания  и глубокие знания 

предыстории также являются ключевыми качествами переводчика. 

[3.Караева , 2019] 

В данном параграфе рассмотрены, в основном, лексико-семантические 

проблемы перевода. В частности, на примере конкретных языковых 

иллюстраций проанализированы теоретические модели перевода лексико-

фразеологических единиц. А также такие элементарные типы 

трансформаций как замены, перестановки, дополнение, описательный 

перевод, разъяснительный перевод, опущение, транслитерация, калька, 

антонимический перевод, генерализация, компенсация и ряд других 

теоретических моделей, которые были исследованы на примере переводов 

с кыргызского языка на английский язык и с английского на кыргызский 

язык лексико-фразеологических и пармиологических единиц из 

произведений Ч.Айтматова “Джамиля”, “Прощай, Гульсары”, “Белый 

параход”, которые были переведены Файнной Глаголевой [Chingiz 

Aitmatov, Selected Stories, 2000], Теодора Драйзера “Женни 

Герхарт”(Theodore Dreiser «Jennie Gerhardt»).  
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В ходе исследования были выявлены некоторые особенности перевода 

произведений Ч.Айтматова на английский язык. А именно многие 

языковые средства, отражающие национально-культурные особенности 

кыргызского народа были опущены при переводе, следовательно имеют 

место недопустимые сокращения, наличие которых, с другой стороны, 

можно объяснить объективными факторами. Т.е., многие проблемные 

ситуации, связанные с переводом безэкивалентной лексики не имеют 

однозначного решения. Однако, следует отметить, что в переводе 

сохранились естественность и обстоятельность художественного 

повествования. Что касается языковых средств, репрезентирующих 

концепт “женщина”, то их первод был осуществлен посредством таких 

переводческих приемов как лексическая, грамматическая трансформации, 

переводческая транскрипция, транслитерация, калька, генерализация, 

конкретизация, дополнение, опущение и других не менее важных 

трансформационных операций и таким образом в нашей работе применялись 

более 20 методов.  

Например: В модели № 1 (лексическая замена) несмотря на то, что два 

разных языка с разными культурами, мы видим универсальные понятие 

применяемые к женщинам. В этом случае трудностей не возникнет. Сулуу 

кыз дениз бойлой басып келди. Эркелеп курбусуна мындай деди (16 стр.) (Ж. 

Бөкөнбаев, 2011) The beauty comes tenderly along the sea, And she said to her 

beloved endearing.   (Перевод Караева.З., 2011, 17-стр.) 

 Модель №2 (замена) Функции, которые они выполняют в этой 

ситуации одинаковы, но представлены двумя разными образами. Например, 

образ совы (owl) у кыргызов считается птицей, способной видеть ночью, а 

ночная бабочка (түнкү көпөлөк) - образ легкомысленной женщины с 

необразцовым поведением. Night owl    является семантическим эквивалентом 

түнкү көпөлөк.   При переводе таких понятий мы сталкиваемся с заменами. 

Два разных образа в двух разных культурах дают разные понятия.  

Модель №3 (дополнение). В переводе дополнения используются для 

уточнения и дополнительной иллюстрации определённой информации. Но 

необходимо к этому подходит осторожно. Например: Like the others, he was 

attracted by the peculiar softness of her disposition. There was that about her which 

suggested the luxury of love (106 стр).  Толуп жаткан башка кишилер сыяктуу 

эле, Лестерди да Женнинин адам таң калаарлык назиктиги кызыктырды. 

Женниде сейрек, шумдуктуудай бир сүйүү тартуулачудай болгон кандайдыр 

бирдеме бар эле (119-б).  (Т. Драйзер “Женни Герхардт”). 

 Необходимо отметить, что случаи комплексного применение 

нескольких видов переводческих приемов, а также свзанные с этим 

теоретические и практические вопросы выбора макро и микростратегий 

были рассмотрены на примере переводов языковых средств, 
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репрезентирующих концепт “женщина” в кыргызском и английском 

языках.  

ВЫВОДЫ 

По результатам проведенного исследования сделаны следующие 

выводы: 

1. Когнитивная лингвистика изучает сложную связь языка с мышлением, 

а также вопросы, касающиеся усвоения и обработки информации с помощью 

языковых знаков. В нашем исследовании отдельные частные вопросы 

когнитивной лингвистики рассмотрены на примере концепта “женщина” в 

кыргызском и английском языках. В частности, рассмотрены прямые 

номинации (лексемы с пямыми значениями), образные номинации (лексемы 

с переносными значениями), синонимические средства языка, эвфемизмы а 

также, лексико-фразеологические и паремиологические единицы, репрезен-

тирующие концепт «женщина».  

2. Концепт “женщина” многослоен и состоит из предметного, образного, 

аксиологического компонентов. Поэтому мотивационные, понятийные, 

образные, символические, а также семиотические признаки были выявлены 

на примере лексико-фразеологических, паремиологических репрезентаций а 

также репрезентаций исследуемого концепта посредством художественных 

средств как метафора, метонимия, эпитет и гипербола в кыргызском и 

английском языках.  

3. Предложена модель полевой структуры концепта «женщина», 

выявлены языковые средства, составляющие центр и периферии исследуе-

мого концепта.  

4. На примере лексических, фразеологических и паремиологических 

единиц, репрезентирующих и составляющих когнитивное содержание 

концепта «женщина» в кыргызском и английском языках, были сравнены 

типизированные образы кыргызской и британской женщины и сделаны 

соответствующие выводы.  

5. Исследованы лингвоментальные структуры лексических, 

фразеологических и паремиологических единиц, репрезентирующих концепт 

«женщина». Также комплексно проанализированы предметный, образный, 

аксиологический компоненты концепта «женщина» в кыргызском и 

английском языках, проиллюстрированы теоретические модели их перевода 

языковыми фактами кыргызского и английского языков.  

6. Путем исследования концепта «женщина» в кыргызском и английском 

языках можно получить информацию о ментальных особенностях двух 

народов, их отношении к женщине, духовных и материальных ценностях, и 

жизненном укладе. В свою очередь, совокупность подобных 

экстралингвистических факторов актуализирует значимость теоретических 
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моделей перевода безэквивалентной лексики, которые были исследованы 

примере переводов с кыргызского языка на английский язык и с английского 

на кыргызский язык лексико-фразеологических и пармиологических единиц 

из произведений Ч.Айтматова “Джамиля”, “Прощай, Гульсары” и “Белый 

пароход”, Теодора Драйзера “Женни Герхарт” (Theodore Dreiser «Jennie 

Gerhardt»). 
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концептисинин берилиши жана которулушу (кыргыз жана анлис 

тилдеринин материалында)» 10.02.20. -тектештирме-

тарыхый,типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги,  

Филология багыты боюнча философиянын доктору (PhD) окумуштуулук 

даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясынын  

РЕЗЮМЕСИ 

 

Түйүндүү сөздөр: когнитивдик лингвистика, концепт, фрейм, сценарий, 

“аял” концепти, корпустук лингвистика, образдык жана символдук белгилер, 

котормо 

Изилдөөнүн объектиси катары кыргыз жана англис тилдериндеги «аял» 

концептиси эсептелет.  

Илимий изилдөөнүн предмети болуп «аял» концептине таандык, аны 

репрезентациялоочу когнитивдик, тилдик, провербиалдык каражаттар 

саналат.  

Изилдөөнүн максаты. Изилдөө ишибиздин максаты катары кыргыз 

жана англис тилдериндеги “Аял“ концептин репрезентациялоочу жана анын 

когнитивдик мазмунун түзгөн лексикалык, фразеологиялык жана паремиялык 

бирдиктерге лингвокогнитология жана лингвомаданият таануу 

тармактарынын алкагында концептуалдык талдоо жүргүзүү эсептелет.  
 

Алынган жыйынтыктардын илимий жаӊылыгы. Кыргыз жана 

англис тилдериндеги “аял” концептинин когнитивдик мазмунун түзүп, аны 

репрезентациялаган лексика-фразеологиялык, паремиялык каражаттардын, 

англис жана кыргыз тилдеринин мисалында концептуалдык деңгээде 

изилденүүсү, ошону менен эле бирге сөз болуп жаткан тилдик каражаттардын 

которулушунда экстралингвистикалык релеванттулуктардын маанилеринин 

аныкталып, түп нуска менен котормонун ортосундагы дал келбестиктердин 

себебин изилдениши, алардын эквиваленттерин табуу менен альтернативдүү 

котормо варианттарынын сунушталышы изилдөө ишинин жаңылыгын түзөт.  

Иштин колдонулуу чөйрөсү. Изилдөө ишинен алынган тыянак-

натыйжаларды тектеш жана тектеш эмес тилдердин салыштырма 

типологиясы, кыргыз жана англис тилдеринин лексикологиясы жана 

фразеологиясы, когнитивдик лингвистика, лингвомаданият таануу, 

психолингвистика, котормонун теориясы жана практикасы, корпустук 

лингвистика дисциплиналары боюнча лекциялык курстарды, практикалык, 

семинардык сабактарды өтүүдө колдонууга болот. Мындан тышкары 

изилдөөнүн натыйжалары саналып өткөн багыттар боюнча квалификациялык 

иштерди аткарууда жана изилдөө иштерин жүргүзүүдө теориялык материал 

катары кызмат кылат. 

  



РЕЗЮМЕ 

диссертации Акматовой Айнисы Абдибаитовны на тему “Концепт 

“женщина”, его выражение и перевод в разносистемных языках” (на 

материале кыргызского и английского языков) на соискание ученой 

степени (PhD) доктора философии по направлению Филология, 

специальность: 10.02.20. - Сравнительно-историческое, типологическое 

и сопоставительное языкознание. 

 

Ключевые слова:, когнитивная лингвистика, концепт, фрейм, 

сценарий, концепт “женщина”, корпусная лингвистика, образные и 

символические признаки, перевод.  

Объектом исследования яляется концепт “женщина” в кыргызском и 

английском языках. 

Предмет исследования – принадлежащие концепту «женщина» 

репрезентирующие его когнитивные, языковые, провербиальные средства. 

Цель и задачи исследования. Цель диссертационной работы 

заключается в концептуальном исследовании, в рамках лингвокогнитологии 

и лингвокультурологии, лексических, фразеологических и паремиоло-

гических единиц, репрезентирующих и составляющих когнитивное 

содержание концепта «женщина» в кыргызском и английском языках.  

Научная новизна результатов исследования заключается, прежде 

всего, в том, что лексико-фразеологические и паремиологические единицы, 

репрезентирующие концепт «женщина» в кыргызском и английском языках, 

впервые становятся объектом специального концептуального исследования. 

А также, исследование влияния экстралингвистических релевантностей, 

выявление проблемных ситуаций, с предложением альтеринативного 

варианта перевода, следует отнести к новым результатам.  

Область применения. Результаты и выводы, полученные от 

исследования, могут быть использованы на лекционных курсах, а также в 

проведении практических занятий по таким дисциплинам как сравнительная 

типология родственных и неродственных языков, лексикология и 

фразеология кыргызского и английского языков, когнитивная лингвистика, 

лингвокультурология, психолингвистика, теория и практика перевода, а 

также корпусная лингвистика. Помимо этого, результаты данного 

исследования могут найти свое применение в квалификационных работах и в 

других исследованиях по вышеперечисленным направлениям.  

  

SUMMARY 

of Akmatova Ainisa Abdibaitovna’s thesis on the topic “Transmission and 

translation of the concept “woman” in unrelated languages” (based on the 

Kyrgyz and English languages) for the degree of Doctor of Philosophy (PhD) 

in philology, Speciality: 10.02.20-comparative historical, typological and 

contrastive linguistics. 

 

Key words: cognitive linguistics, concept, frame, script, concept “woman”, 

corpus linguistics, figurative and symbolic features, translation. 

The object of the research is the concept “woman” in the Kyrgyz and English 

languages. 

The subject of the research is cognitive, linguistic and proverbial means 

belonging to the concept “woman”.  

Aim and objectives of the study. The aim of the thesis is a conceptual study 

within the framework of cognitive linguistics and cultural linguistics, lexical, 

phraseological and paremiological units that represent and constitute the cognitive 

content of the concept "woman" in the Kyrgyz and English languages. 

The scientific novelty of the research results lies, first of all, in the fact that 

lexico-phraseological and paremiological units representing the concept "woman" 

in the Kyrgyz and English languages for the first time become the object of a special 

conceptual study. And the study of the influence of extralinguistic relevances, the 

identification of problem situations, with the proposal of an alternative translation, 

should be attributed to new results. 

Application area. The results and conclusions obtained from the study can be 

used in lecture courses, as well as in conducting practical classes in such disciplines 

as a comparative typology of related and unrelated languages, lexicology and 

phraseology of the Kyrgyz and English languages, cognitive linguistics, cultural 

linguistics, psycholinguistics, theory and practice of translation, as well as corpus 

linguistics. In addition, the results of this study can find their application in 

qualification papers and in other studies in the above areas. 
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